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Dialect Translation Studies: A Case Study of the
English Translation of the Hunting Plains

Rongji Li
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[Abstract] Starting from the theory of ecological translation, this article explores the selective adaptation and adaptive choices
made by the Ge Haowen couple in translating the Gansu dialect in "Lieyuan" from the perspectives of language, culture, and
communication. Research has found that at the linguistic dimension level, translators pay attention to both the linguistic features of
the source language and the target language, using transformational translation techniques and omission methods during translation;
At the cultural level, the translator adheres to the cultural imagery of the original text and adopts a rich translation strategy, adding
translations of allusions, folk customs, etc. involved in the text; At the level of communicative dimension, the provincial translation
method and transformational translation techniques are adopted to convey the communicative intention of the original text and help
target language readers better understand Western literature. The study of the translation of Gansu dialect helps to summarize the
strategies and methods of dialect translation, and provides some inspiration for the study of dialect English translation in local literary
works.
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¥ Y. With the sun away visiting another village,

ACSY
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theirs was soon blanketed by gloomy cloud shadows.
(Goldblatt&Lin2018: 3)

CHRFT AN T E B RERM,  CHET 4R
(R R BH B R an R E R AN FE T BB ] —HE . JRSCKRH T4
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PE: Listen Uncle  Blackbeard-it

wasn’ t heaven and it was’ t earth; it wasn’ t me and it

carefully,

wasn’ t him, but a man from Cheng’ ergou in Hongxiang.
Go see him if you have a grudge; go take his life to
repay a life. But don” t mess with the livestock at
Pig’ s Belly Well. (Goldblatt&Lin, 2018:28)
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singing a line from a local opera, I’ m old, I’ m old.

...so he was reduced to rubbing Dog and

Eighteen years have turned me, Wang Baochuan, into an
old lady. (Goldblatt&Lin, 2018:16)

CH)\EEZ TIREFEIT B CREFEIN HFALE
RMEEYN” 838 “WREFIN” , M2lEHEHEE
HERF X — e o, fidd N EEE A G LR
REg AL LA /NS, AR —EACRAESEIIIE . (F
P EFEINY EHIRE AT NARBESE, EEIFE
BN R W R R 58 FE,  JE R R 51 B AL RE 2 AR
PTG, ERYME — ANEFEE D w18 RiE [
J\AF L R BE L K B3R . 1R IR BN 7 Ak
HRA ERIXAD AN, MEEARE, HREEHR TIX
LIPS S b: N R S A P B A= SP RV S
5K 77

(2) R

SRS AR RANERE, UL T, AREEIL, BAED
B KRRIATSE, ZtnAhAl T RA, b b ST
s B A BN AROCRXS L, g 2 — T, Sk F L
7o (FHE, 2017: 22)

P If they hadn” t sold the family name, the
specter of the cub would then tell him to burn spirit
paper and follow up with selling their family name.
They would offer a headless chicken to appease the
Farth God’ s dog. That usually took care of things.
(Goldblatt&lin, 2018: 29)
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IR A 0 N )RRk, PR AE R PEIN SR T BRI, 1
T “spirit” XA, EAHAH “ the soul thought of as
separate from the body and believed to live on after
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¥W: I’ ve loved and lived, so a few quiet years
would be nice. (Goldblatt&Lin, 2018:35)
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P : Sometimes the cow dung used to heat their
kang would burn a hole in the mat. (Goldblatt&Lin,
2018:42)
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